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  טטטטהיבטים לשוניים בפרשת במדבר עהיבטים לשוניים בפרשת במדבר עהיבטים לשוניים בפרשת במדבר עהיבטים לשוניים בפרשת במדבר ע
  

  דקדוקי קריאה בפרשה בהפטרה ובראשון של נשוא

הא ז    הלמ"ד בחירק מלא, אין לבטא שווא תחת היו"ד שהיא אינה מנוקדת כלל :לִיהוּדָ֕

ר א ח שָּׂשכָ֔   וכן בכל מקום, וכבר דובר על זה בפרשת ויצא ובוישלח יש לקרא לְיִשָּׂכָר :לְיִ֨

  נחה ואינה נקראת, קרא: פְּדָצוּר : הה"אפְּדָהצֽוּרא י 

ף  א יד   יסף'-הלמ"ד בשווא נח, יש לקרוא 'אל :אֶלְיָסָ֖

ד֥וּ א יח לְֿ   1געיה ביו"ד והלמ"ד בשווא נח :וַיִּתְיַֽ

שׁ מֵאֽוֹת א כא לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ה וְאַרְבָּעִ֛ : יש להאיץ את קריאת התיבה המוטעמת בטפחא שִׁשָּׁ֧

   2ר ההפסקלהסמיכה לתביר ולהדגיש בכך ששם עיק

הה"א בקמץ קטן, כן הדבר בהמשך ב לג, הפ"א בקמץ רחב  :הָתְפָּקְד֖וּהלמ"ד בשווא נח.  :וְהַלְוִיִּ֖םא מז 

  והקו"ף בשוא נע

ל-בֶּן ב יד ל'בתחילת הפרשה הופיע  :רְעוּאֵֽ בחנוכת הנשיאים (סוף נשֹׂא)  בדל"ת במקום ברי"ש 'דְּעוּאֵֽ

  ובמסע המחנות (י כ) שוב בדלי"ת

  היו"ד בחיריק ובדגש חזק :יִּ֖םוּשְׁנִ  ב טז

נַת ב כד ים-וּשְׁמֹֽ   העמדה קלה במ"ם בגלל הגעיה שם  :אֲלָפִ֥

ן ב לא חֲנֵה דָ֔   טעם נסוג אחור למ"ם :לְמַ֣

יב יב  יוּ לִ֖   טעם נסוג אחור לה"א :וְהָ֥

נֵיג ב  ן-בְּֽ   געיה בבי"ת! :אַהֲרֹ֖

יםג ג  אין כאן מְפַעֵל או מפועל להרפות  בשוא נע המ"ם דגושה כדין אחרי ה"א הידיעה, ולכן היא :הַמְּשֻׁחִ֑

  את המ"ם

  העמדה קלה בה"א למנוע הבלעת העי"ן החטופה, הדלי"ת בשוא נח :וְהַעֲמַדְתָּ֣ ג ו 

יוּג יב  י וְהָ֥   טעם נסוג אחור לה"א :לִ֖

עַמְרָמִי֙ ג כז  יהה"א בפתח לא בקמץ.  :הַֽ עָזִּיאֵלִ֑ לפני ה"א הידיעה סגולה רק  הה"א בקמץ לא בסגול :הָֽ

  גרונית בקמץ רחב לא קמץ חטוף (קטן), העי"ן בקמץ קטן, לא בקיבוץ

יו וְ וְ וְ וְ ג לו    וי"ו החיבור, לפני פתח בשוא, לפני חטף פתח בפתח :אֲדָנָ֑יווַ וַ וַ וַ עַמֻּדָ֣

תג מ  ר אֵ֖ ם מִסְפַּ֥ תטעם טפחא בתיבת  :שְׁמֹתָֽ   אֵ֖

ת ג מא   בי"ת ראשונה בשווא ולא בחירק :בְּבֶהֱמַ֖

  א 'הבא', מקרה יחיד שבו אין ה"א הידיעה לפני התיבה 'בא''בא' ול :בָּא֙ -כָּלד ג 

  במלרע וכן הדבר גם בהמשך :וְשָׂמ֖וּד ו 

  שׂי"ן שמאלית :קְשׂ֣וֹת ד ז

                                                           
  עפ"י מסורת התימנים יש בגעיה ביו"ד כדי להניע את השווא שלאחריה 1
סו"פ. כבר ציינו בעבר את -מרכא-טפחא-תביר-הרבה פסוקים במקרא המציינים מספר כלשהו באלפים, מוטעם דרגא 2

ר בקרב האשכנזים, כאשר התביר הוא בעל משקל מוזיקאלי הבעיה המתעוררת בקריאת צירוף זה של טעמים, בעיק
משמעותי יותר מזה של הטפחא למרות שזו מפסיק בעל דרגה גבוהה יותר מזו של התביר, כך שעלול להשתמע כאילו 

  46500במקום 'שישה וארבעים אלף, וחמש מאות' =  1,546 ~ 'כתוב 'שישה וארבעים, אלף וחמש מאות
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  גימ"ל בדגש חזק והשווא נע :יִגְּע֥וּ-וְלאֹד טו 

  במלרע :וְחָיוּ֙ ד יט 

          
  הפטרת במדבר הושע ב:הפטרת במדבר הושע ב:הפטרת במדבר הושע ב:הפטרת במדבר הושע ב:

   

  במלרע :וְשָׂמ֥וּב 

הָ֙  ה ה .3ומנת בשמאל האות האחרונה במילהפשטא מס ההטעמה בתי"ו :וְשַׁתִּ֙ היו"ד בדגש חזק  :צִיָּ֔

  ובקמץ, אין לקרוא 'צִיאָה'

@-הִנְנִיח    נו"ן ראשונה בשווא נח, על אף הקושי, והשׂי"ן שמאלית :שָׂ֥

תַםט    במלעיל, הקו"ף רפויה ובשוא נח  :וּבִקְשָׁ֖

ישׁ לאֹ יב י-וְאִ֖ נָּה מִיָּדִֽ ישׁטעם טפחא בתיבת  :יַצִּילֶ֥   וְאִ֖

הּ-כָּל יג הּשׂי"ן שמאלית.  :מְשׂוֹשָׂ֔ להחי"ת בקמץ קטן.  :חָדְשָׁ֣   : בטפחא ולא מוקףוְכֹ֖

הּיד  נָתָ֔ תַםהתי"ו בשווא נח, למרות הקושי.  :וּתְאֵ֣   במלעיל :וַאֲכָלָ֖

עַדטו    במלעיל והתי"ו פתוחה, מי שקורא בקמץ משנה משמעות :וַתַּ֤

תִּייז  הּ וְנָתַ֨ מָּה֙  נְתָהוְעָ֤ טעם נסוג אחור לתי"ו הראשונה.  :לָ֤ הּ  וּכְי֖וֹםטעם נסוג אחור לעי"ן.  :שָּׁ֙ עֲלוֹתָ֥

יִם-מֵאֶרֶץ   וּכְי֖וֹםטעם טפחא בתיבת  :מִצְרָֽ

י ע֖וֹד-תִקְרְאִי-וְלאֹיח  י צירוף קצת קשה, יש לשים לב למקום המרכא. :לִ֥ עי"ן בשוא נח, לא ׃ בַּעְלִֽ

  בחטף

י@כא    מלרע וכן בראש הפסוק הבא :וְאֵרַשְׂתִּ֥

עַתְּ  כב    העי"ן בפתח :וְיָדַ֖

       
  ראשון של נשוא:ראשון של נשוא:ראשון של נשוא:ראשון של נשוא:

   

א  ד כג ֹ֣   הבי"ת רפויה :לִצְב

  

לוּ אֹתוֹ כידוע פירוש רש"י על . םאֶתְכֶ ניקוד מלה זו שונה מניקוד מלת  וְאִתְּכֶ�םא ד  תְנַכְּ  וַיִּ

 את'', לבמובן עם 'את'כלומר השוואה בין  ', עִמּוֹ; כלומר: אליו.אִתּוֹ כמו ' - אותואותואותואותו (בראשית לז, יח)
יתכן שעצם השימוש במלים האלה [ ר שבכינוי נסתר אומרים ממנו 'אותו'א ישיהבא לפני מוש

מַר כמו  לרוב לפני מקבל פעולה 'את'מפחיד חלק מהקוראים, לכן נבאר קצת. יש  בָ  אֶתאֶתאֶתאֶתשָׁ  רהַדָּ
, אלא הי, אחיו אינם צאן הצריך רעי(בראשית לז, ב) ורֹעֶה אֶת אֶחָיבמובן 'עם'  את''; יש (בראשית לז, יא)

שמר 'השני אומרים  את'', מהשמר אותו''הראשון אפשר לומר  'את'הוא עם אחיו רעו צאן; מה

כֶ מתפרש  וְאִתְּכֶ�ם. ]'אִתּוֹ   לה ידועים למדיי. הדברים הא ם.וְעִמָּ
  AskRabbi@yeshiva.org.ilשאלה שנשאלה ב'שאל את הרב' 

Question: 
Question in dikduk: 
The word "itchem" (with you) is very similar to the word "eschem". 

                                                           
לעיל מסומנת פשטא נוספת על האות המוטעמת. עם זאת, במילים שאין ספק במקום כאשר המילה מוטעמת מ 3

בראשית ח יג; נֹחַ֙   הטעם הסתפקו כתבי היד בפשטא בסוף המילה, והדפוסים סימנו גם במקרים האלה. למשל במילה

ם ההולכים ץ מגדולי תימן ומגדולי מדקדקיה התעקש להטעים מילים אלה מלרע וכן נוהגירי"ישעי' נד ט. המה
אילן מסמנים פשטא אחת [מה שלעניות דעתי לא נכון לעשות, -כתר ברבעקבותיו כמו "תורה קדומה". בתוכנת מפעל 

     כי עלול להטעות]. בפרויקט השו"ת מסומן כפול.
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Why does the taf in "itchem" have a dagesh and the taf in "eschem" not have a dagesh? 
What is the difference between these 2 words? In both cases the taf is preceded by a 
tenua ketana and the taf is followed by the exact same letters. 
Answer: 
Shalom Abe, 
Thank you for your very interesting question. My friend Dr. Yosef Peretz explained that 
the root of the word itchem is: אנ"ת (an”t), or others opine: אנ"ה (ana). There’s a rule 
called the “dagesh mashlim” where the dagesh takes the place of the nun which falls as a 
result of the difficult pronunciation. Just like מנכיר (mankir= to know someone) becomes 
 (anta) אנתה so too ,(makir with a dagesh in the kaf to replace the fallen nun) מכיר
becomes אתה (ata with a dagesh in the tav). Accordingly, what should be אנכתם 
(intchem) becomes אתכם (itchem with a dagesh in the tav). This is different from the word 
 where (yt) ית like the Aramaic (at) א"ת :where the root is just 2 letters ,(etchem) אתכם
there is no falling nun to demand the dagesh. 
With Love of Israel, 
Rav Ari Shvat 

כֶ השאלה היא למה  גם ם שהתי"ו ללא דגש, השואל מציין שאֶתְכֶ בתי"ו לעומת ם בדגש אִתְּ
אחרי תנועה גדולה בהברה הערה זו נכונה שלא מצוי דגש חירק וגם סגול הן תנועות קטנות. 

מת נוטה להברה סגורה ע"י שווא נח או דגש, כך שאינה מוטעמת. תנועה קטנה שאינה מוטע
   תכם' אינו טעון הסבר.שחסרון הדגש ב'אֶ 

כֶ אומר בשם ד"ר יוסף פרץ שצורת המשיב  כנראה [מקורה בצורה קדומה של 'אנת' ם אִתְּ

כֶ  אִתּוֹ י אִתִּ ולכן בנטיות כמו  ]את''[שכנראה נתקצרה ל אנה''או  ]תְּ נְ בניקוד אֶ  ם וכד' הדגש אִתְּ
, והדגש ר הוא משורש נכרמַכִּי[שבא דגש להשלים נו"ן שנפלה דמה לחסרי פ"נ מופיע, ומ

כֶ , כך גם ר]מַנְכִּיבכ"ף במקום הצורה השלמה  כֶ ם במקום הצורה אִתְּ הצורה אתכם היא ם. אִנְתְּ
   והתשובה.ע"כ מה שהבנתי מהשאלה צורה פשוטה יותר בלי נו"ן סמויה. 

אולי הוא בנוי על מחקרים עמוקים בשפות השמיות קשה לי להוכיח שהסבר זה אינו נכון, 
ההסבר הפשוט יותר הוא שכדי ליצור בידול בין המשמעים של  וכד'. אך ספק אם עלי לקבלו.

    'את' הרי כשהוא בא במשמע 'עם' הוא מופיע בדגש.
בספר השורשים רד"ק מציין ש'את' יכול לבוא במקום כל מלות היחס או אותיות היחס (אל, 

אין וכשבא במשמע 'עם' הוא בדגש. והוא גם מציין חריגים שבא במשמע 'עם' ו, מן, על וכו')
   דגש, אלא בצורה אותי אותו וכו'.

(תהלים עח,  אֵל רוּחוֹ  -וְלאֹ נֶאֶמְנָה אֶת , (בראשית לז, ב.) והָיָה רֹעֶה אֶת אֶחָיותבוא במקום עם,  

אוּ , ה.) זה   , ורבים כמוהם. וכשיתחבר עם הכנוים,(שמות א, א.) אֵת יַעֲקֹב אִישׁ וּבֵיתוֹ בָּ

בוֹאִ   שפירושו 'עם' ידגש בָנוֹן תָּ י מִלְּ ה אִתִּ לָּ בָנוֹן כַּ י מִלְּ ר אִתּוֹ , רים ד, ח.)(שיר השי יאִתִּ  וַיְכַל לְדַבֵּ
ר אִתָּ , (בראשית יז, כב.) בֵּ ה מִדַּ טֶּ , (שמות לד, לג.) םוַיְכַל מֹשֶׁ כֶם יִהְיוּ אִישׁ אִישׁ לַמַּ , (במדבר א, ד.) הוְאִתְּ

בוּ  שֵׁ נוּ תֵּ , כמו עליו. ט, כה.) ,(מלכים א הַקְטֵיר אִתּוֹ וְ . וזה יבוא במקום על, (בראשית לד, י.) וְאִתָּ

גִבּוֹר עָרִי"וַי, יב.) (יהושע יד, ייָ אוֹתִ "אוּלַי יְ ויבוא עם החולם בענין עם,  (ירמיה כ,  ץיָ אוֹתִי כְּ

ים הַהֹלְכִים אוֹתָךְ , יא.) ח אֶת , (שם יט, י.) לְעֵינֵי הָאֲנָשִׁ רִי אוֹתְךָ אֶפְתַּ יךָ  -וּבְדַבְּ וְגַם , (יחזקאל ג, כז.) פִּ
ה אֶת יְ , (ירמיה י, ה.)ם הֵיטֵיב אֵין אוֹתָ  בַר יְ , ג, יא.) ,(מלכים ב יָ מֵאוֹתוֹ "וְנִדְרְשָׁ ג, ב, (שם  יָ "יֵשׁ אוֹתוֹ דְּ

     .יח.)
  

    הפקד את הלוים - יס נר"ו גאב"ד נוה אחיעזרייצחק ישעי' והרב  –טיפת דיו של רש"י  א נ
ה הַפְ      ה הַפְ וְאַתָּ ה הַפְ וְאַתָּ ה הַפְ וְאַתָּ ן הָ קֵ וְאַתָּ כַּ ם עַל מִשְׁ ן הָ ד אֶת הַלְוִיִּ כַּ ם עַל מִשְׁ ן הָ ד אֶת הַלְוִיִּ כַּ ם עַל מִשְׁ ן הָ ד אֶת הַלְוִיִּ כַּ ם עַל מִשְׁ ר לוֹ עֵדֻ ד אֶת הַלְוִיִּ ל אֲשֶׁ לָיו וְעַל כָּ ל כֵּ ר לוֹ ת וְעַל כָּ ל אֲשֶׁ לָיו וְעַל כָּ ל כֵּ ר לוֹ ת וְעַל כָּ ל אֲשֶׁ לָיו וְעַל כָּ ל כֵּ ר לוֹ ת וְעַל כָּ ל אֲשֶׁ לָיו וְעַל כָּ ל כֵּ ןהֵ ת וְעַל כָּ כָּ שְׁ אוּ אֶת הַמִּ ה יִשְׂ ןמָּ כָּ שְׁ אוּ אֶת הַמִּ ה יִשְׂ ןמָּ כָּ שְׁ אוּ אֶת הַמִּ ה יִשְׂ ןמָּ כָּ שְׁ אוּ אֶת הַמִּ ה יִשְׂ  מָּ

וְיַפְקֵד כתרגומו מני, לשון מנוי שררה על דבר שהוא ממונה עליו, כמו  ,הפקד את הלויםהפקד את הלויםהפקד את הלויםהפקד את הלוים: רש"יב. וגו'
קִידִי לֶךְ פְּ   .(אסתר ב, ג) םהַמֶּ

  פשוטו של רש"י בקצרה
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השורש 'פקד' מתפרש בעניינים שונים שאינם ניתנים להתפרש בפסוק שלפנינו, כגון 
מלשון ציווי ומצוה, כמו  'הפקד'ספירה, חסור, פקדון ועוד. אך עדיין יש מקום לפרש 

, כלומר ואתה צוה את הלויים על משא המשכן. אלא שאם כן (עזרא א, ב) תוְהוּא פָקַד עָלַי לִבְנוֹ 
: 'פקד',... כל במתורגמן'פקד', וכמו שכתב ר' אליהו בחור  הי' צריך לתרגם כאן משורש

קּוּדֵי הלשון ציווי מתורגם בלישנא פקידה. וכמו שתרגם  , פקודיא. וזה שכתב (תהלים יט, ט) 'פִּ
לשון מנוי שררה על דבר  אם כן מוכח שאינו מלשון ציווי, ועל כרחך הוא, כתרגומו מנירש"י: 

מתפרש גם  ספירה ומניין, הרי אי אפשר לפרש כך  שאף על פי ש'מני', ממונה עליו שהוא
, ואין לזה שום 'ואתה ספור את הלווים על משכן העדות'כן נאמר כאן כאן, שאם 

ויפקד המלך  כמו משמעות. ומביא רש"י סמך לדבריו, שמצאנו 'פקד' המשמש לעניין מינוי,
  וכמו שחיבר רבי מנחם את הפסוק הזה לפסוק שלפנינו., פקידים

  הפרשנים הקדומים המגיהים 'תרגומו' ולא 'כתרגומו'

, כיח כןמולא הבנתי איך התרגום תמה: ' )א"ריב( ובמנחת יהודה )י דיליישקאש"למהר( בספר אמרי נועם
כי תרגום  ,נוי וחשבוןישהרי אינו מחלק בתרגום בלשון פקידה בין אותו שהוא לשון מ

נֵי לֵוִ של  קֹד אֶת בְּ  ,טעות סופר הואו ואם נאמר שכ"ף כתרגומ .וכן כולם ,מניהוא  (במדבר ג, טו) יפְּ
שני פנים בא רש"י ז"ל  ויש לשועל לשון התרגום  .בלא כ"ף 'תרגומו מני'וראוי ליכתב 

ורבי נתן שפירא באמרי שפר הביאו, וביאר: שמעתה נוכל  – .אולי ניחא ו,לפרש גם פתרונ
הוא לשון מינוי שררה,  הפקדלומר שרש"י לא הביא המתרגם כדי להוכיח ממנו שמלת 

אלא רק הביאו כדי לפרש אותו, שלא יחשוב חושב שמלת מני הוא מלשון מנין, אלא 
העיר על מה שרוצים להגיה: ואני בעניי  )ט"פראג שס(הוא לשון מינוי שררה. וביוסף דעת 

  מצאתי בכל ספרי רש"י הן קלף והן דפוסי ישן נושן מלת 'כתרגומו'. 

לכלל שיש במפרשי רש"י ש'כתרגומו  י הנראה אינו קשור, כפתרגומו''או  כתרגומו''א"ה. הדיון אם הגרסה היא 
אלא אם הגרסה היא  ,תו לתרגום)י(רש"י מתכוון לשלול את המשמע הפשוט של המלה בהפני סותר את העברי'

ם תרגומו הוא מפנה אותנו לתרגום כדי לעיין בדבריו כמו שרש"י מפרש רש"י מפרש כתרגום, וא גומו'ר'כת
    קטעים מהתרגום בברכות יעקב בסוף ספר בראשית ועוד. 

  הקדומים המחלקים בין 'מני' דגושה לשאינה דגושההפרשנים 

ר"ל  ',כתרגומו' באומרו "לז"י שרעוד פירש באמרי נועם בלי לשבש הגירסא, שכוונת 
וכשהיא מלשון מניין  ,והיא מלשון פקידות ושררה ,הנון דגושה] ימַנֵּ או [ 'ימַנִּ 'שמלת 

. ובאמרי שפר ביאר: שמה שאמר והשתא ניחא לשון רש"י ,י בלא דגשמְנֵ הוא  םהתרגו
רש"י 'כתרגומו מני' כוונתו לומר 'מני' בדגש. וא"כ יש ראיה מן המתרגם שהוא לשון מינוי 
שררה, שאילו היה לשון מניין, היה התרגום שלו 'מני' רפה בלא דגש. וכעין זה כתב רבי 

מבנין הקל, מְנֵי וואלף היידנהיים בביאורו 'הבנת המקרא' ביאר: 'רצונו לומר שאין תרגומו 
מבנין הכבד הדגש     , כמו שהוא בתרגום גם במהדורתו]מַנִימַנִימַנִימַנִי[אולי צ"ל  מַנֵישהוא לשון מנין, אבל תרגומו 

מה שהקשו [ מעיר: 'ובאמת )לבעל באר שבע( בארמי, שהוא לשון מינוי ושררה'. ואילו בצדה לדרך

בשוא  מְניקשיא מידי, תרגומו של מניין  לא, 4]שגם על לשון מניין תרגומו מני, ומה תיקן רש"י ב'כתרגומו'
אך כמדומה שקשה לומר שרש"י בביאורו, קיצר כל כך, וסמך  –ושל מינוי בפתח המ"ם'. 

על הלומד שירגיש שרק כאן הנ' דגושה, ושידע את החילוק בארמית בין מני דגושה 

                                                           
את, שהנוסח בחומשים מודעת זהשונות [ ות התרגוםאלמיד חכמים מבין בדבר על נוסחא"ה. שוחחתי עם ת 4

ומי שרוצה לקיים את  ,(לרבות 'איש מצליח') , גם ברוב החומשים 'שנים מקרא ואחד תרגום'דהרגילים לקוי מאו
לקרוא מתרגום מדויק שהוא לרוב נוסח התאג' התימני, או בנוסחאות הבנויות עליו כמו מוסד עליו  –ההלכה 

- נוסח שו"ת בר , או מכון ממרא במרשת.אילן בדפוס ובמרשת-'תורת חיים' או במפעל הכתר של ברהרב קוק 
ם ביקש ממני סליחה על שהפסיק מי, והזכרתי לו את נוסח התרגום של רוו"ה, אותו תלמיד חכ]בדקתין לא לאי

ומעניין לעניין, זליגמן בר מעיר שלא  י של תרגום יצא מידי רוו"ה!ואותי, והעיר שלדעתו לא יתכן שנוסח כה לק
  ארמי.  כל אדם זוכה לשני שולחנות, ולדעתו רוו"ה נצטיין בדקדוק עברי ולא בדקדוק
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וידיעתו זו תביא אותו להבין מדוע  ,מַנִיל מְנֵילשאינה דגושה, ובכללי דקדוק ארמי בין 
  אין 'הפקד' מתפרש מלשון מניין.

  הפרשנים שבא לומר שאינו לשון 'זכירה' 'חסרון' 'פקדון' 'מניין'

עוד כתב הגרנ"ש באמרי שפר: ועוד נראה לע"ד, שלא היתה כוונת רש"י להביא ראיה מן 
רק בא לפרש שלא הוא לשון מנוי שררה, ולא לשון מניין, אלא  הפקדהמתרגם שמלת 

[כמו  יחשוב חושב שהוא עניין זכירה והשגחה על הדברים, כמו פקד את שרה, וכיוצא בו

לֹא ]וְ [או עניין חסרון, כמו . שהביא הרד"ק בריש שרש 'פקד', שהוא והדומים לו עניינם זכירה והשגחה על הדבר]
נּוּ אִישׁ  ירושו ,  וכיוצא בו. או עניין גניזה והנחה, מלשון פקדון. אלא פ(במדבר לא, מט) נִפְקַד מִמֶּ

כתרגומו מני, שפירושו או לשון מנוי שררה, או לשון מנין, ולא לשון זכירה והשגחה או 
לשון חסרון או לשון פקידה. ומפני שעדיין יש לומר שהוא לשון מניין, הוצרך לפרש 
שהוא לשון מנוי שררה כו' ולא לשון מניין, ואין לו מזה שום ראיה מן המתרגם שהוא 

ה כו' ולא לשון מניין, רק שאין עניינו מלשון זכירה והשגחה, או דווקא לשון מינוי שרר
וכעין זה בבאר רחובות, וסיים:  –וכן פירש בשפתי חכמים.לשון חסרון, או לשון פקדון. 

. ואתה דיםיויפקד המלך פקורצה לומר דמצינו גם כן דשורש פקד משמש לעניין שררה, כמו 
ה את נֵּ מַ בחר, או = אתה תן פקודה, או [ ץ די לוים'אדר ער ווייל אדר זעטהפקד, 'דוא ביפעל 

לשון מנין, בלי שהסתמך על  הפקדואם כן הכריע רש"י מדעתו הרחבה שאין  –. ]הלויים
  התרגום.

  הפליאה בפירושים הנ"ל

לשון ספירה ומניין, וכן שאר  הפקדובעניי לא הבנתי מדוע צריך רש"י להודיענו שאין 
כל כליו וגו'  את הלוים על משכן העדות ועל'ספור'  ואתההעניינים, וכי יעלה על הדעת לפרש: 

 והמה ישאו אתוגו'  את הלוים על משכן העדות ועל כל כליו'הזכר'  ואתה. או והמה ישאו את המשכן
. וכמובן שאין צורך להודיע שלא נפרש ואתה 'הטמן' את הלויים, או 'החסר' את המשכן

 - הלויים, או 'עשה מהם פקדון'. עד שהוזקק רש"י להוכיח מהתרגום ומפסוק שאינו כן. 
המהר"ל בגור אריה כתב: כתרגומו מני, פירוש שאינו לשון מנין, שהרי אחריו על משכן ו

העדות. וכמדומה שכוונתו שגם התרגום על כרחך כוונתו אינה ללשון מנין, שהרי אין לזה 
  שום מובן בהמשך הפסוק.

  מחברות 'פקד' לפי רבי מנחם

ואתה הפקד את ונראה בס"ד כשנתבונן במחברת מנחם: 'פקד', מתחלק לד' מחלקות, האחד, 
 פקודי ה' ישרים, כמו לא נחסר. השלישי, ולא נפקד ממנו איש.  השני, ויפקד המלך פקידים. הלוים

דֶיךָ נָצָרְתִּ , )ט, תהלים יט( י פִקֻּ לָאִי. הרביעי, )ק/(תהלים קיט, נו יכִּ טְּ פְקְדֵם בַּ קֻדֵיהֶם , טו, ד) ,(שמואל א םוַיִּ פְּ
ה רְאוּבֵ  במחברת הראשונה, שמבוארת  'הפקד'חיבר רבי מנחם את  –. (במדבר א, כא) ןלְמַטֵּ

  מהפסוק השני שהיא מעניין מינוי פקידים.

  כאן יכול להתפרש 'ציווי' או 'מינוי'  'הפקד''הפקד''הפקד''הפקד'

כבר כתבתי לעיל שאי אפשר לטעות ולשייך 'הפקד' אל המחברת השנית, ואתה 'החסר'  
את הלויים. וכן שאי אפשר לפרש כמחברת הרביעית, ואתה 'ספור' את הלויים. כשם שאי 

רבי יונה ם ואפשר לשייכו לפסוקים שעניינם 'פקדון, הטמנה, גניזה והנחה', שהביא
עדיין היה מקום לשייך 'הפקד' למחברת  אולם. מנחם] [ולא הובאו ע"י רבי בשרשו,הרד"ק ו

, עזרא א( והוא פקד עליהשלישית שהיא מלשון 'מצוות וציווי', והרד"ק בשרשיו כלל בעניין זה 

 [ואף שאין תרגום לעזרא, כוונתו כמ"ש רבי יונה בשרשיו 'זה דומה ללשון ארמית, שהוא אומר בתרגום ,וה'שתרגומו 'צי )ב

רָאֵ  נֵי יִשְׂ והגרש"א ורטהיימר ב'באור שמות הנרדפים' כתב ש'פקד'  .]פקד ית בני ישראל', (ויקרא כד, ב) לצַו אֶת בְּ
ואם כן היה מקום  -הוא יותר מציווי, כמו פקודת המלך, פקודה חזקה שאין לדחותה. 

את הלויים על משכן וגו'. אלא שכבר כתב ר' אליהו בחור  [בפקודה] לפרש 'ואתה צוה
, כל לשון ציווי מתורגם בלישנא פקידה, וכמו שתרגם פקודי ה'במתורגמן: 'פקד',... 
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פקודיא. והרי כאן לא תורגם משורש 'פקד', אלא 'מני', ואם כן על כרחך אינו לשון ציווי, 
[מלבד אלא לשון 'מנוי שררה על דבר שהוא ממונה עליו'. שהוא העניין היחיד של 'פקד' 

אם כן מוכח שאינו מלשון , כתרגומו מני וזה שכתב רש"י: -בו את הפסוק.  לפרששניתן  ציווי]
ולא הוצרך לבאר שאינו לשון , מנוי שררה על דבר שהוא ממונה עליולשון  כרחך הוא ציווי, ועל

  ספירה ומניין, שאין לו כאן שום משמעות.

  'ויפקד המלך פקידיםויפקד המלך פקידיםויפקד המלך פקידיםויפקד המלך פקידיםהראיה מ'

שבאסתר. והוא , ויפקד המלך פקידים כמוורש"י מביא כהשוואה ל'הפקד' מלשון מינוי:  
שלפנינו. ונתנו המפרשים מספר הסברים למה העדיף הפסוק שחיבר רבי מנחם לפסוק 

ה פַרְעֹה וְיַפְקֵד  רש"י את הפסוק המאוחר, ולא את הפסוק המקביל בתורה בפרשת מקץ, ה פַרְעֹה וְיַפְקֵד יַעֲשֶׂ ה פַרְעֹה וְיַפְקֵד יַעֲשֶׂ ה פַרְעֹה וְיַפְקֵד יַעֲשֶׂ יַעֲשֶׂ
קִדִים עַל הָאָרֶץ קִדִים עַל הָאָרֶץפְּ קִדִים עַל הָאָרֶץפְּ קִדִים עַל הָאָרֶץפְּ למעשה לדידי אין זו קושיה, כי רש"י במאות מקומות הביא כמקבילות . פְּ

מחברת מנחם בעניין, ולא הביא פסוקים אחרים, למרות וכראיות את הפסוקים שמצא ב
שיתכן שיש בהם עדיפות מה על הפסוקים שהביא. וכמדומה שעדיין לא נמצא הסבר 

אולם לדברינו לעיל, יתכן שכיון שרש"י בא  –לשיקוליו של רבי מנחם בבחירת הפסוקים. 
ה פַרְ '''' לומר ש'הפקד' אינו 'צווה' אלא 'מנה', הרי בפסוק ה פַרְ יַעֲשֶׂ ה פַרְ יַעֲשֶׂ ה פַרְ יַעֲשֶׂ שׁ אֶת אֶרֶץ יַעֲשֶׂ קִדִים עַל הָאָרֶץ וְחִמֵּ שׁ אֶת אֶרֶץ עֹה וְיַפְקֵד פְּ קִדִים עַל הָאָרֶץ וְחִמֵּ שׁ אֶת אֶרֶץ עֹה וְיַפְקֵד פְּ קִדִים עַל הָאָרֶץ וְחִמֵּ שׁ אֶת אֶרֶץ עֹה וְיַפְקֵד פְּ קִדִים עַל הָאָרֶץ וְחִמֵּ עֹה וְיַפְקֵד פְּ

בָע ָ נֵי הַשּׂ בַע שְׁ שֶׁ בָעמִצְרַיִם בְּ ָ נֵי הַשּׂ בַע שְׁ שֶׁ בָעמִצְרַיִם בְּ ָ נֵי הַשּׂ בַע שְׁ שֶׁ בָעמִצְרַיִם בְּ ָ נֵי הַשּׂ בַע שְׁ שֶׁ ל אֹכֶל. . . . מִצְרַיִם בְּ צוּ אֶת כָּ ל אֹכֶלוְיִקְבְּ צוּ אֶת כָּ ל אֹכֶלוְיִקְבְּ צוּ אֶת כָּ ל אֹכֶלוְיִקְבְּ צוּ אֶת כָּ וגו', שברור שהקיבוץ מוטל על כל אנשי המדינה,  וְיִקְבְּ
אלא שיש צורך לזרזם ולצוותם לקיים את מאמר המלך, ניתן לפרש: יעשה פרעה, ויצווה 

יקבצו את כל אוכל וכו'. ואין הכרח לפרש ימנה פרעה  [יצוו שכולם]הארץ, ו י][אנש מצווים על
תוּלוֹת טוֹבוֹת מַרְאֶה אבל באסתר נאמר: ממונים. לֶךְ נְעָרוֹת בְּ תוּלוֹת טוֹבוֹת מַרְאֶהיְבַקְשׁוּ לַמֶּ לֶךְ נְעָרוֹת בְּ תוּלוֹת טוֹבוֹת מַרְאֶהיְבַקְשׁוּ לַמֶּ לֶךְ נְעָרוֹת בְּ תוּלוֹת טוֹבוֹת מַרְאֶהיְבַקְשׁוּ לַמֶּ לֶךְ נְעָרוֹת בְּ כָל מְדִינוֹת . . . . יְבַקְשׁוּ לַמֶּ קִידִים בְּ לֶךְ פְּ כָל מְדִינוֹת וְיַפְקֵד הַמֶּ קִידִים בְּ לֶךְ פְּ כָל מְדִינוֹת וְיַפְקֵד הַמֶּ קִידִים בְּ לֶךְ פְּ כָל מְדִינוֹת וְיַפְקֵד הַמֶּ קִידִים בְּ לֶךְ פְּ וְיַפְקֵד הַמֶּ

ל נַעֲרָה צוּ אֶת כָּ ל נַעֲרָהמַלְכוּתוֹ וְיִקְבְּ צוּ אֶת כָּ ל נַעֲרָהמַלְכוּתוֹ וְיִקְבְּ צוּ אֶת כָּ ל נַעֲרָהמַלְכוּתוֹ וְיִקְבְּ צוּ אֶת כָּ קיבוץ אינה מוטלת על אנשי המדינה, אלא על מובן שמלאכת ה, , , , מַלְכוּתוֹ וְיִקְבְּ
יקבצו כל  [כולם]וממונים שבכל מדינה, לכן לא ניתן לפרש ויצוה המלך מצווים בכל המדינות 

נערה. ועל כרחך לפרש ימנה המלך ממונים בכל מדינות מלכותו, ויקבצו הממונים את כל 
   להביא פסוק זה. [בעקבות רבי מנחם] נערה וכו'. על כן העדיף רש"י

  

  קדמה מזרחהקדמה מזרחהקדמה מזרחהקדמה מזרחההמשך טיפת דיו של רש"י  ג ב
גֶל מַחֲנֵה יְהוּדָה גֶל מַחֲנֵה יְהוּדָהוְהַחנִֹים קֵדְמָה מִזְרָחָה דֶּ גֶל מַחֲנֵה יְהוּדָהוְהַחנִֹים קֵדְמָה מִזְרָחָה דֶּ גֶל מַחֲנֵה יְהוּדָהוְהַחנִֹים קֵדְמָה מִזְרָחָה דֶּ לפנים הקרויה קדם, ואיזו זו, רוח מזרחית.  ,קדמהקדמהקדמהקדמה ש"י:ש"י:ש"י:ש"י:רררר.  )ג ,במדבר ב(  וְהַחנִֹים קֵדְמָה מִזְרָחָה דֶּ

    .והמערב קרוי אחור

 של רש"ימקבילות בפירושו 

וְרֹחַב הֶחָצֵר וְרֹחַב הֶחָצֵר וְרֹחַב הֶחָצֵר וְרֹחַב הֶחָצֵר  :(שמות כז, יג)מופיע בתנ"ך חמש פעמים. א, בחצר המשכן  'קדמה מזרחה'הצירוף 
ה ים אַמָּ ִ הלִפְאַת קֵדְמָה מִזְרָחָה חֲמִשּׁ ים אַמָּ ִ הלִפְאַת קֵדְמָה מִזְרָחָה חֲמִשּׁ ים אַמָּ ִ הלִפְאַת קֵדְמָה מִזְרָחָה חֲמִשּׁ ים אַמָּ ִ  ,פני המזרח קרוי קדם, לשון פנים. אחור ,,,,לפאת קדמה מזרחהלפאת קדמה מזרחהלפאת קדמה מזרחהלפאת קדמה מזרחה רש"י:רש"י:רש"י:רש"י:ובובובוב ....לִפְאַת קֵדְמָה מִזְרָחָה חֲמִשּׁ

 ,(דברים יא לפיכך המזרח קרוי קדם שהוא פנים, ומערב קרוי אחור, כמו דתרגם אונקלוס .לשון אחורים

ד, . (כאן) ג, בדגלי מחנה ישראל (שם לח, יג). ב. ונשנה בחצר המשכן. ימא מערבא הים האחרון כד)
טּוֹת  (במדבר לד, טו) בנחלת בני ראובן וגד נֵי הַמַּ טּוֹת שְׁ נֵי הַמַּ טּוֹת שְׁ נֵי הַמַּ טּוֹת שְׁ נֵי הַמַּ ן יְרֵחוֹ קֵדְמָה מִזְרָחָהלָקְחוּ לָקְחוּ לָקְחוּ לָקְחוּ וגו' וגו' וגו' וגו' שְׁ ן יְרֵחוֹ קֵדְמָה מִזְרָחָהנַחֲלָתָם מֵעֵבֶר לְיַרְדֵּ ן יְרֵחוֹ קֵדְמָה מִזְרָחָהנַחֲלָתָם מֵעֵבֶר לְיַרְדֵּ ן יְרֵחוֹ קֵדְמָה מִזְרָחָהנַחֲלָתָם מֵעֵבֶר לְיַרְדֵּ קדמה קדמה קדמה קדמה וברש"י:  ....נַחֲלָתָם מֵעֵבֶר לְיַרְדֵּ

שרוח מזרחית קרויה פנים, ומערבית קרויה אחור, לפיכך דרום  אל פני העולם שהם במזרח, ,מזרחהמזרחהמזרחהמזרחה

ם עָבַר קֵדְמָה מִזְרָחָה: (יהושע יט, יג) ה. בתיאור גבולי ארץ ישראל .לימין וצפון לשמאל ָ ם עָבַר קֵדְמָה מִזְרָחָהוּמִשּׁ ָ ם עָבַר קֵדְמָה מִזְרָחָהוּמִשּׁ ָ ם עָבַר קֵדְמָה מִזְרָחָהוּמִשּׁ ָ כמו כן  וגו'. וּמִשּׁ
ן קֵדְמָה לִפְנֵי אֹהֶל מוֹעֵד מִזְרָחָה :(במדבר ג, לח) נמצאים שתי תיבות אלו יחדיו בפסוק כָּ שְׁ ן קֵדְמָה לִפְנֵי אֹהֶל מוֹעֵד מִזְרָחָהוְהַחֹנִים לִפְניֵ הַמִּ כָּ שְׁ ן קֵדְמָה לִפְנֵי אֹהֶל מוֹעֵד מִזְרָחָהוְהַחֹנִים לִפְניֵ הַמִּ כָּ שְׁ ן קֵדְמָה לִפְנֵי אֹהֶל מוֹעֵד מִזְרָחָהוְהַחֹנִים לִפְניֵ הַמִּ כָּ שְׁ             ....וְהַחֹנִים לִפְניֵ הַמִּ

   קדימה שהוא מזרח'קדם' קודם או 
ע : )ח, בראשית  ב( כבר בפעם הראשונה שנזכרת המילה 'קדם' בתורה טַּ ע וַיִּ טַּ ע וַיִּ טַּ ע וַיִּ טַּ דֶם    ה"אה"אה"אה"אוַיִּ עֵדֶן מִקֶּ ן בְּ דֶםגַּ עֵדֶן מִקֶּ ן בְּ דֶםגַּ עֵדֶן מִקֶּ ן בְּ דֶםגַּ עֵדֶן מִקֶּ ן בְּ תירגם , גַּ

מלקדמין, שתרגומו 'בזמן קודם'. [ועל דרך זו שאר התרגומים]. וכן תירגמו כל  אונקלוס
(בראשית  'הר הקדם'', ראה תרגום מַדִינְחָאהתרגומים. [אבל כש'קדם' משמעותו מזרח תורגם '

 'מקדם'אבל רש"י פירש ]. )לב ,לב(שם  'ויזרח לו השמש , ראה תרגוםוּדְנַחוזריחה תורגמה . י, ל)
דֶם  )כד, ג(.  וכן שם במזרחו של עדן נטע את הגן ,מקדםמקדםמקדםמקדם 'במזרח', שמורה על קידמת המקום: ן מִקֶּ כֵּ שְׁ דֶם וַיַּ ן מִקֶּ כֵּ שְׁ דֶם וַיַּ ן מִקֶּ כֵּ שְׁ דֶם וַיַּ ן מִקֶּ כֵּ שְׁ וַיַּ

רֻבִים רֻבִיםלְגַן עֵדֶן אֶת הַכְּ רֻבִיםלְגַן עֵדֶן אֶת הַכְּ רֻבִיםלְגַן עֵדֶן אֶת הַכְּ  פירש:. ורש"י ואשרי מלקדמין לגנתא דעדן ית כרוביא: תרגם אונקלוס ,לְגַן עֵדֶן אֶת הַכְּ

שתרגמו אנקלוס  לא כמו: מזרחיופירש ה  .במזרחו של גן עדן, חוץ לגן  ,מקדם לגן עדןמקדם לגן עדןמקדם לגן עדןמקדם לגן עדןוישכן וישכן וישכן וישכן 
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 - .קודם גן עדן נבראו המלאכים (בראשית רבה כא, ט) שהוא אליבא דמאן דאמר ',מלקדמין'
  ובמקומות רבים חלוקים המפרשים והתרגומים במשמעות קדם, ואכמ"ל.

  ורד"קמשמעויות 'קדם' לרבי יונה 
יָמִים קַדְמוֹנִי רבינו יונה ן' ג'נאח בשרש 'קדם' כתב: לֵּ ,...  (יחזקאל לח, יז) םבְּ ימַנִי וַאֲשַׁ  ענין זה, (איוב מא, ג) םמִי הִקְדִּ

מוּ אֶתְכֶ  .הדמההתחלה וההק ר לאֹ קִדְּ , ן מקדםדגן בע ....עהגיהפוהפגישה  ,ענין הכל,... דברים כג, ה)( םאֲשֶׁ
חילקם לשלש מחלקות, והשלישית מזרח. אך הרד"ק  –.... רחזהכל פאת מ,.... ןדם לגן עדוישכן מק

 .כלם ענין הקדמה וידוע הוא קות הראשונים:לחמי התעל ש בשרשיו  חולק עליו, וכתב
מָה פָנָיו הַכְרִיעֵהוּ  כי פירוש ,ואין צורך ,לשני ענינים םורבי יונה חלק  הזדמן לפניו. (תהלים יז, יג) קַדְּ

רְכוֹת טוֹ  וכן כי .עהונך והכרירוקצפך וחב מֶנּוּ בִּ .  ולעניין נה היא ההקדמהזמוהה ...,(תהלים כא, ד) בתְקַדְּ
 אחר הוא משייך רק  את אלו שמשמעותן פאת  מזרח.

  קדמת המזרח 'קדמה מזרחה'לראב"ע 
שנאמר בצמוד  'קדמה'לפי החלוקה של בעלי השרשים, לכאורה עלינו לפרש את 

ל'מזרחה', מעניין קדימה והתחלה, שאם נפרשה 'מזרח', יש כאן כפל לשון שאין לו מובן. 
.  כמו כן מצאנו כפל מעין תחלת מזרח ,קדמה מזרחהואכן בדרך זו פירש האבן עזרא (כאן):  

, ג( ולהלן  -שהרי נגב ותימן משמעותם דרום. , )ט , כז שמות (  גב תימנהלפאת נ ועשית  זה בחצר המשכן,

ם שנוסחת ) (עמ' רצג)168ופריס  באוצה"ח) 172[העתקתי ע"פ כת"י רומי (עמ' פירש , מזרחה לפני אהל מועד קדמה )לח

, והנה היא לותועגהבמקום התחברות  השמש,  הוא מזרח, קדמה מזרחה: ]כנוסחת המוטוט מתוקנת
[ופירש מוטוט: רצה לומר מקום התחברות משוה היום עם עגולת המזלות, והוא מזרח נקודת השיווי, כי מזרחיים , אמצעית

והנה במזרח  .הרבה יש לימינה ולשמאלה. והמזרח האמיתי הוא מזרח נקודת השיווי האמצעי, וזה טעם והנה הוא אמצעי]
וביאר בבאר  - . , עכ"ל האבן עזראיו וכל ביתםאהל משה ואהל אהרן ואהל בניו ובני בנ

לזה  .מה הואיצחק (שרים) תחילת המזרח לאפוקי מפירש"י שפירש מזרחה ביאור קד
 ,וא' באמצע, בצד צפון אחד בתחילת מזרח ,כי ראשי המזרחים ג' ,פירש תחילת מזרח

   תרומה.  וכן פירש הרב בפרשת .וםרואחד בצד ד

  שלשה ראשי מזרח יש
להלן, ( קדמה מזרחה מצאנו כתוב ,לפאת נגב תימנה ועשית ובפרשת תרומה מרחיב האבן עזרא ומבאר: 

האחת כנגד נקודת ראש מזל גדי, שהוא סוף נטות  ,וידענו כי ראשי המזרחים שלשה יג),
והשלישי כנגד  ,השמש בפאת דרום. והשני כנגד הקו השוה שהוא ראש טלה ומאזנים

 [הדרום]. דרום ,צפון. וככה נגבה תימנה[פאת] ת השמש לראש סרטן שהוא סוף נטו
ה בְרָאתָ  ,ותימנה מגזרת ימין קדמה  ופירש בעזרה להבין: ויהיה פירוש – (תהלים פט, יג) םצָפוֹן וְיָמִין אַתָּ

הוא אמצע הדרום. אך  נגבה תימנהאמצע המזרח, שהוא הקדם של מזרח, וכן מזרחה 
המזרח מתחיל מפאתי מערב, שהרי ש יצחק)(ע"פ הבאר כמדומה שכוונת האבן עזרא מבוארת 

אדם העומד במערב כל העולם שלפניו נחשב מזרח. ואם כן מנקודת מזל גדי שהיא 
הנקודה שמתחת לה שוקעת השמש בפאתי דרום, כבר נחשב מזרח, והוא החל מהקו 

[נראה כוונתו המתוח בין גדי למאזניים. והמזרח האמצעי הוא השטח שבין טלה למאזניים 

כנגד שבו זורחת השמש במשך היום. והמזרח השלישי, , גדי]-סרטן לקו  מאזניים-שבין קו טלה לשטח
טלה. והוא אמצעי, - , שם מתחילה הזריחה. כלומר השטח שממזרח קו סרטןראש סרטן

שמהלך בין דרום וצפון. ואם כן 'קדמה מזרחה, תחלת המזרח' הוא 'מזרח המזרח', 
שבניגוד למזרחים האחרים שהם סמוכים לפאת מערב או דרום, המזרח הקדמי ביותר. 

מזרח זה הוא באמצע, בין צפון לדרום. ובנוסחת כתה"י מבאר כך גם את 'נגב תימנה' 
  שהכוונה ל'דרום הדרום'.

  המטות חנו זה אחר זה בכל צדלראב"ע 
אמצע בא ללמדנו שבכל מקומות אלו המכוון הוא ל 'קדמה מזרחה'ונראה שלדעת הראב"ע, 

תחילת המזרח, הן החצר משוכה לאמצע קדמת המזרח, וכן בחניית הדגלים היה מטה 
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יהודה בקידמת השטח, ולפי זה שלשת מטות דגל יהודה לא חנו ברוחב אחד, אלא זה 
מטה יהודה היה בראש המזרח, ועליו, כלומר מאחוריו, מטה יששכר, ועליו, אחר זה, 

, כשבינו לבין סוף דגל יהודה שהוא מטה זבולון, מאחוריו מטה זבולון. ואחריהם המשכן
חונים  משה ואהרן ובניו. וכן לצד דרום חנה הראשון לכיוון מזרח דגל ראובן, וממערב לו 
מטה שמעון, וממערב לו מטה גד. וכן במערב ובצפון. וכן גבול הארץ היה משוך הרבה 

, בהעלותך יגלים (לקמן במסע הדרש"י ו -לקדמת המזרח, ולא משוך מעט לצד מזרח.
כלומר שגם  תיבה היו מהלכין,מו כ (עירובין פ"ה, א) שנחלקו אם ירושלמיכה) מביא 

בהליכה היו דגלי ראובן ודן מהלכין בצידי המשכן, אלא שמתוך שבני דן מרובים היו, 
נמשך הילוכם גם אחרי מסע בני אפרים שממערב, כסדר חנייתן. [אבל בכל דגל הלכו 

, דגל אחר דגל, ולא נסעו כקורה היו מהלכיןה, ולא זה לצד זה], או השבטים זה אחר ז
  לצידי המשכן, עיי"ש.  

  ' קדמה שהיא מזרחהקדמה מזרחהלרמב"ן ורד"ק '
כי לשון הקודש יקרא למזרח קדם, כענין  ,קדמה מזרחה וטעםפירש:  (שמות כו, יח) אבל הרמב"ן

הֵן קֶדֶם אֶהֱלךְֹ  ח) ,(איוב כג ויקרא למערב אחור, כענין שנאמר. (במדבר לה, ה) ומדותם מחוץ לעיר את פאת קדמה
ם הָאַחֲרוֹ  וכן. נֶנּוּ וְאָחוֹר וְלאֹ אָבִין לוֹ וְאֵי ושניהם כנויים, כי יתפוש הלשון  .המערבי, ב) ,(דברים לד ןעַד הַיָּ

הְיוּ לְאָחוֹר וְלאֹ לְפָנִי ור השמש. וכן יאמרכנויין באדם הפונה אל א ויקרא הדרום נגב, . כד) ,(ירמיה ז םוַיִּ
ויבאר אותו בשם, יאמר קדמה,  ,בהיותו נגוב מפני החום. ופעמים שיזכיר הכתוב הכנוי

גם שהוא כנוי, ויבאר מזרחה, שהוא השם. ואמר נגבה, בכנוי, ויבאר תימנה, הוא השם. 
שון מזרח מלשון לר וידוע אכי יותר מבו ,כפול לבאר, חהמה מזרדק הרד"ק בשרש 'קדם' כתב:

עִי .נגבה תימנהוכן  .קדם ָ פִיר הַשּׂ   .(דניאל ח, כא) רוְהַצָּ
  ' צד הקדמי שכאן הוא במזרחקדמה מזרחהלרש"י '

אבל כשנתבונן ברש"י בכל המקומות הללו נראה שמאחר ו'קדם' משמעותו 'מזרח' כיון 
שהוא פני העולם, וקדם הוא כינוי לפנים. לכן במקום שהיינו יכולים לפרש את 'קדם' 
במשמעות 'פנים' אף אם נוטים לצד אחר, כגון אם היו מעמידים את המשכן כשפניו 

צפון. לכן הוצרך להדגיש 'קדמה שהוא מזרחה'. וכן [=פתחו] לצפון, היה 'קדם המשכן' צד 
בכל חניה הוצרכו להקים את המשכן כשפניו למזרח, ולכך אף 'פאת קדמה' של רוחב 
החצר היתה 'מזרחה'. וכן שני המטות לקחו נחלתם מעבר לירדן בצד 'קדם לארץ 

קדמה ישראל'. שהוא צד פני הארץ, שהם מזרח, שהרי מערב הוא צד אחור, ונטלו רק '
מזרחה', אולי בא ללמד שלא לקחו את המזרח שבצד צפון או דרום של ארץ ישראל, 

  אלא רק כנגד פני ארץ ישראל..
  

הטעם  ,קדמה מזרחה שליט"א): ]בסקי=הגאון ר' חיים קני[ וכתב בטעמא דקרא (מהגרח"ק
אבל כשהלכו לצד  ,לצד מזרח י"ל דהנה זה הסדר רק כשהולכין ,שהוצרך לכתוב שניהם

 'והי] צפונהפנו לכם  )ג ,ב(ובדברים  )א ד"ה כשם, טו(ערכין  'תוס יןעי. [צפון ישתנה כל הסדר

דרק כשהולכין  ,קדמהולכך כתיב כאן  .כדי שיהי הראשון ,מוכרח להיות יהודא לצפון
  .מזרחה האז יהוד ,קדמה

ברשותי מאמרים נוספים על הפרשה וישולבו בע"ה בפרשות  ע"כ טיפת דיו של רש"י.ע"כ טיפת דיו של רש"י.ע"כ טיפת דיו של רש"י.ע"כ טיפת דיו של רש"י.
  אחרות. ועוד חזון למועד. 

  
ע אֶת הַקֹּדֶשׁ וָמֵתוּ ד כ  בַלַּ שאלו אברכי כולל בית דוד מדוע אסרה  :וְלאֹ יָבֹאוּ לִרְאוֹת כְּ

תורה לבני קהת לראות את כלי הקודש בעת שמכסים אותם, בעוד שלזרים מותרת ראיית 
  .את השולחן ועוד כלי המקדש, שהרי היו מראים לעולי רגלים
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כלי המקדש, בנשאם על ביחד עם  , ואפשר, שבני קהת, משום שהיו שוהים כל הזמןותרצו
לראות בכל עת ובכל שעה ולהנות  וטרחתם מסביב להם, הרי אם היה מותר להם כתפם

את עוצמת קדושתם. אשר  קיימת סכנה שמא יהיה לבם גס בהם וישכחו לרגע – מזיו יופים
", וחייבים ולא יבאו לראות כבלע את הקדש ומתואת האיסור " הטילה עליהם התורה ןעל כ
לזכור בכל רגע את האזהרה החמורה כדי שח"ו לא יבולע להם. לא כן בני ישראל אשר הם 

ומגביהים את השולחן  ברגלים לעלות להר ה' ומרימים לפניהם הפרוכת  באים באימה ופחד
אזי אין כל  ,ועומדים הם ברגעים אלה לאחר חודשים של הכנה נפשית וצימאון לקדושה

   .חשש שלבם יהיה גס בכלים
מכל מקום מצינו שדויד א"ה. הקפדת התורה כאן היא על הארון ולא על השולחן והמנורה. 

    לירושלים, ולא כתוב שהיה מכוסה.  את הארוןהעלה 
  

   
  

  את הערותיכם!אל תמנעו אנא 
  gmail.comyahule@eli למשלוח:הכתובת 

  הערות מתקבלות גם באנגלית.  
  

ם גליוננו מופיע מדי שבוע (גפרשת השבוע גליונות  דעה מאתר "לדעת" כאן תוכלו להורידהו
   .not.aspxinfo/gilyohttp://www.ladaat שם):

  קדוק ומסורה פורום דבאוצר החכמה ב ונשמרונשמרונשמרונשמרמאמרנו מופיע 
p=272195#p272195&t=10317&s/viewtopic.php?f=45rg/forumhttp://forum.otzar.o  

  

  ןאם אתה מתעניי
  לשוניים של התורהבהבטים ה

  וכו') (לשון המקרא, המשנה, התלמוד
  אתה מוזמן להרשם (בחנם)

  לשוניים שאיםלקבלת דוא"ל בנו
  com.gmail@franklashonבכתובת: 

 החכים את עצמך ואת שאר המכותבים בּוֹא ל  

 


